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Chapter 18

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ים1 בַּיָּמִ֣
У–дане
H3117

ם הָהֵ֔
оне
H1992

ין אֵ֥
немаше
H0369

לֶךְ מֶ֖
цара
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
у–Израељу
H3478

ים וּבַיָּמִ֣
и–у–дане
H3117

ם הָהֵ֗
оне
H1992

בֶט שֵׁ֣
племе
H7626

י הַדָּנִ֞
Даново
H1839

מְבַקֶּשׁ־
тражаше
H1245

ל֤וֹ
себи

נַֽחֲלָה֙
наследство
H5159

בֶת לָשֶׁ֔
за–становање
H3427

֩ כִּי
јер

א־ ֹֽ ל
му–не
H3808

פְלָה נָ֨
бесе–пало
H5307

לּ֜וֹ
му

עַד־
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дана
H3117

הַה֛וּא
оног
H1931

בְּתוֹךְ־
међу
H8432

י שִׁבְטֵ֥
племенима
H7626

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израељевим
H3478

ה׃ בְּנַחֲלָֽ
наследство
H5159

ס
(одељак)

U to vreme ne beše cara u Izrailju, i u to vreme pleme Danovo tražaše sebi nasledstvo gde bi nastavalo, jer mu 
dotada ne beše dopalo nasledstvo među plemenima Izrailjevim.

וַיִּשְׁלְח֣ו2ּ
И–послаше
H7971

בְנֵי־
синови

׀דָ֣ן 
Данови
H1835

ם מִּשְׁפַּחְתָּ֡ מִֽ
од–породице–своје
H4940

ה חֲמִשָּׁ֣
петорица
H2568

ים אֲנָשִׁ֣
људи
H0376

מִקְצוֹתָם֩
из–крајева–својих
H7098

ים אֲנָשִׁ֨
људе
H0376

בְּנֵי־
синове

יִל חַ֜
храбре
H2428

מִצָּרְעָה֣
из–Сараје
H6881

ל אֶשְׁתָּאֹ֗ וּמֵֽ
и–из–Естаола
H0847

לְרַגֵּ֤ל
да–уходе
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
земљу
H0776

הּ וּלְחָקְרָ֔
и–да–је–испитају
H2713

וַיֹּאמְר֣וּ
и–рекоше
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

לְכ֖וּ
идите
H3212

חִקְר֣וּ
испитајте
H2713

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
земљу
H0776

אוּ וַיָּבֹ֤
и–дођоше
H0935

הַר־
у–гору
H2022

אֶפְרַיִ֙ם֙
Јефремову
H0669

עַד־
до
H5704

ית בֵּ֣
куће

ה מִיכָ֔
Михине
H4318

ינוּ וַיָּלִ֖
и–преноћише

ׁם׃ שָֽ
тамо
H8033

Zato poslaše sinovi Danovi iz porodice svoje pet ljudi između sebe, hrabre ljude od Saraje i Estaola, da uhode 
zemlju i dobro razmotre, i rekoše im: Idite, razmotrite zemlju. I oni otidoše u goru Jefremovu u kuću Mišinu i 
zanoćiše onde.

הֵמָּ֚ה3
Они
H1992

עִם־
код

ית בֵּ֣
куће

ה מִיכָ֔
Михине
H4318

וְהֵמָּ֣ה
и–они
H1992

ירוּ הִכִּ֔
препознаше

אֶת־
—
H0853

ק֥וֹל
глас

הַנַּ֖עַר
младића
H5288

הַלֵּוִי֑
левита
H3881

וַיָּס֣וּרוּ
и–сврнуе
H5493

ם שָׁ֗
тамо
H8033

וַיֹּ֤אמְרוּ
и–рекоше
H0559

לוֹ֙
му

י־ מִֽ
ко
H4310

הֱבִיאֲךָ֣
те–је–довео
H0935

הֲלֹ֔ם
овамо
H1988

ה־ וּמָֽ
и–шта
H4100

ה אַתָּ֥
ти

ה עֹשֶׂ֛
радиш

בָּזֶה֖
овде
H2088

וּמַה־
и–шта
H4100

לְּךָ֥
имаш

ה׃ פֹֽ
ту
H6311

I kad behu kod kuće Mišine, poznaše glas onog mladića Levita, i svrativši se onamo rekoše mu: Ko te dovede 
ovamo? I šta radiš tu? I šta ćeš tu?
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וַיֹּ֣אמֶר4
И–рече
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

כָּזֹ֣ה
овако
H2090

וְכָזֶ֔ה
и–онако
H2088

עָ֥שָׂה
учинио–је

י לִ֖
ми

מִיכָה֑
Миха
H4318

נִי וַיִּשְׂכְּרֵ֕
и–најамио–ме

וָאֱהִי־
и–постадох
H1961

ל֖וֹ
му

ן׃ לְכֹהֵֽ
свештеник
H3548

A on im reče: Tako i tako učini mi Miha, i najmi me da mu budem sveštenik.

וַיֹּ֥אמְרו5ּ
И–рекоше
H0559

ל֖וֹ
му

שְׁאַל־
питај
H7592

נָא֣
молимо
H4994

ים בֵאלֹהִ֑
Бога
H0430

ה וְנֵדְ֣עָ֔
да–сазнамо
H3045

הֲתַצְלִ֣יחַ
хоће–ли–успети

נוּ דַּרְכֵּ֔
пут–наш
H1870

ר אֲשֶׁ֥
на–који

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

ים הֹלְכִ֥
идемо
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
њиме

A oni mu rekoše: Upitaj Boga da znamo hoće li nam biti srećan put na koji pođosmo.

וַיֹּ֧אמֶר6
И–рече
H0559

לָהֶ֛ם
им

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

לְכ֣וּ
идите
H3212

לְשָׁל֑וֹם
у–миру
H7965

נֹ֣כַח
пред
H5227

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

דַּרְכְּכֶ֖ם
пут–ваш
H1870

ר אֲשֶׁ֥
којим

לְכוּ־ תֵּֽ
ћете–ићи
H3212

הּ׃ בָֽ
њиме

פ
(одељак)

A sveštenik im reče: Idite s mirom; po volji je Gospodu put kojim idete.

7֙ וַיֵּלְכוּ
И–одоше
H3212

חֲמֵשֶׁ֣ת
петорица
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֔
људи
H0376

אוּ וַיָּבֹ֖
и–дођоше
H0935

לָיְ֑שָׁה
у–Лаис

וַיִּרְא֣וּ
и–видеше
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

אֲשֶׁר־
који–је

הּ בְּקִרְבָּ֣
усред–њега
H7130

ׁבֶת־ יוֹשֶֽ
живео
H3427

בֶטַח לָ֠
безбррижно
H0983

ט כְּמִשְׁפַּ֨
по–обичају
H4941

ים צִדֹנִ֜
сидонском
H6722

ט  ׀שֹׁקֵ֣
тихо
H8252

חַ וּבֹטֵ֗
и–безбррижно
H0982

וְאֵין־
и–нема
H0369

ים מַכְלִ֨
ко–да–им–шкоди
H3637

דָּבָ֤ר
ниједном–стварћу
H1697

בָּאָרֶ֙ץ֙
у–земљи
H0776

יוֹרֵ֣שׁ
власник
H3423

צֶר עֶ֔
власти
H6114

ים וּרְחֹקִ֥
и–далеко–беху
H7350

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

ים דֹנִ֔ מִצִּ֣
од–Сидоњана
H6722

וְדָבָ֥ר
и–посла
H1697

אֵין־
немаху–никакав
H0369

לָהֶ֖ם
им

עִם־
с

ם׃ אָדָֽ
човеком
H0120

I tako pošavši onih pet ljudi dođoše u Lais, i videše tamošnji narod gde živi bez straha po običaju sidonskom, 
mirno i bez straha, i da nema nikoga u zemlji ko bi im čim god dosađivao ili otimao vlast, i da su daleko od 
Sidonjana niti imaju šta s kim.

8֙ אוּ וַיָּבֹ֨
И–дођоше
H0935

אֶל־
к
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
браћи–својој
H0251

צָרְעָ֖ה
у–Сарају
H6881

ל וְאֶשְׁתָּאֹ֑
и–Естаол
H0847

וַיֹּאמְר֥וּ
и–рекоше
H0559

לָהֶ֛ם
им

אֲחֵיהֶ֖ם
браћа–њихова
H0251

מָ֥ה
шта
H4100

ם׃ אַתֶּֽ
ви

Pa kad se vratiše k braći svojoj u Saraju i Estaol, rekoše im braća: Šta je?
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וַיֹּאמְר֗ו9ּ
И–рекоше
H0559

קוּ֚מָה
устајте

וְנַעֲלֶה֣
и–пођимо
H5927

ם עֲלֵיהֶ֔
на–њих

י כִּ֤
јер

֙ רָאִי֙נוּ
видели–смо
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
земљу
H0776

וְהִנֵּ֥ה
и–ево
H2009

טוֹבָ֖ה
веома–је–добра

ד מְאֹ֑
веома
H3966

ם וְאַתֶּ֣
а–ви

ים מַחְשִׁ֔
ћутите
H2814

אַל־
не
H0408

תֵּעָצְ֣ל֔וּ
оклевано–се
H6101

לָלֶ֥כֶת
да–се–иде
H3212

א ֹ֖ לָב
да–се–уђе
H0935

שֶׁת לָרֶ֥
да–се–наследи
H3423

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
земља
H0776

A oni rekoše: Ustajte da idemo na njih; jer videsmo zemlju, i vrlo je dobra. I vi ne marite? Nemojte se leniti, nego 
pohitajte da uzmete zemlju.

ם10 כְּבֹאֲכֶ֞
Кад–дођете
H0935

אוּ  ׀תָּבֹ֣
доћи–ћете
H0935

אֶל־
к
H0413

עַם֣
народу

חַ בֹּטֵ֗
безбррижном
H0982

וְהָאָרֶ֙ץ֙
и–земља–је
H0776

רַחֲבַת֣
широка
H7342

יִם יָדַ֔
пространа
H3027

י־ כִּֽ
јер

נְתָנָהּ֥
предао–ју–је
H5414

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

בְּיֶדְכֶם֑
у–руке–ваше
H3027

מָקוֹם֙
место
H4725

ר אֲשֶׁ֣
где

ין־ אֵֽ
нема
H0369

ם שָׁ֣
никаквог
H8033

מַחְס֔וֹר
недостатка
H4270

כָּל־
ни–у–једној
H3605

דָּבָ֖ר
ствари
H1697

ר אֲשֶׁ֥
која–је

רֶץ׃ בָּאָֽ
на–земљи
H0776

Kad dođete, doći ćete k narodu bezbrižnom i u zemlju prostranu; jer je predade Bog u naše ruke; to je mesto gde 
nema nedostataka ni u čem što ima na zemlji.

וַיִּסְע֤ו11ּ
И–кренуше
H5265

מִשָּׁם֙
одатле
H8033

חַת מִמִּשְׁפַּ֣
од–породице
H4940

י הַדָּנִ֔
Данове
H1839

מִצָּרְעָ֖ה
из–Сараје
H6881

ל וּמֵאֶשְׁתָּאֹ֑
и–из–Естаола
H0847

ׁשׁ־ שֵֽ
шест
H8337

מֵא֣וֹת
стотина
H3967

ישׁ אִ֔
људи
H0376

חָג֖וּר
опасаних
H2296

כְּלֵ֥י
оружјем
H3627

ה׃ מִלְחָמָֽ
ратним
H4421

Tada pođoše odande iz Saraje i Estaola šest stotina ljudi od porodice Danove naoružanih.

יַּעֲל֗ו12ּ וַֽ
И–изиђоше
H5927

יַּחֲנ֛וּ וַֽ
и–утаборише–се
H2583

יםבְּקִרְיַת֥  יְעָרִ֖
у–Киријат–Јариму
H7157

יהוּדָ֑ה בִּֽ
у–Јуди
H3063

עַל־
зато

ן כֵּ֡
се

֩ קָרְאוּ
назваше
H7121

לַמָּק֨וֹם
месту
H4725

הַה֜וּא
оном
H1931

ן מַחֲנֵה־דָ֗
Махане–Дан
H4265

עַד֚
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дана
H3117

הַזֶּ֔ה
овог
H2088

הִנֵּ֕ה
ево
H2009

י אַחֲרֵ֖
иза

ים׃קִרְיַת֥  יְעָרִֽ
Киријат–Јарима
H7157

I otišavši stadoše u logor kod Kirijat-Jarima u Judi; zato se prozva ono mesto Mahane-Dan do danas, i jeste iza 
Kirijat-Jarima.

וַיַּעַבְר֥ו13ּ
И–пређоше

ם מִשָּׁ֖
одатле
H8033

הַר־
у–гору
H2022

אֶפְרָ֑יִם
Јефремову
H0669

אוּ וַיָּבֹ֖
и–дођоше
H0935

עַד־
до
H5704

ית בֵּ֥
куће

ה׃ מִיכָֽ
Михине
H4318

A odande pošavši u goru Jefremovu dođoše u kuću Mišinu.
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יַּעֲנ֞ו14ּ וַֽ
И–проговорише

חֲמֵשֶׁ֣ת
петорица
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
људи
H0376

֮ הַהֹלְכִים
који–су–ишли
H1980

֮ לְרַגֵּל
да–уходе
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
земљу
H0776

לַיִשׁ֒
Лаис

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
и–рекоше
H0559

אֶל־
—
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
браћи–својој
H0251

ם הַיְדַעְתֶּ֗
знате–ли
H3045

י כִּ֠
да

יֵשׁ֣
има
H3426

ים בַּבָּתִּ֤
у–кућама

הָאֵלֶּ֙ה֙
овим
H0428

אֵפ֣וֹד
оплсеак
H0646

ים וּתְרָפִ֔
и–терафиме
H8655

סֶל וּפֶ֖
и–резани–лик
H6459

וּמַסֵּכָה֑
и–ливени–лик

ה וְעַתָּ֖
зато–сада
H6258

דְּע֥וּ
знајте
H3045

ה־ מַֽ
шта
H4100

תַּעֲשֽׂוּ׃
ћете–учинити

Tada progovoriše petorica što behu išli da uhode zemlju laisku, i rekoše braći svojoj: Znate li da u ovim kućama 
ima oplećak i likovi, i lik rezan i lik liven? Sada dakle gledajte šta ćete raditi.

וַיָּס֣וּרו15ּ
И–сврнуе
H5493

מָּה שָׁ֔
тамо
H8033

אוּ וַיָּבֹ֛
и–дођоше
H0935

אֶל־
у
H0413

ית־ בֵּֽ
кућу

הַנַּ֥עַר
младића
H5288

הַלֵּוִ֖י
левита
H3881

ית בֵּ֣
у–кућу

מִיכָה֑
Михину
H4318

וַיִּשְׁאֲלוּ־
и–поздравише
H7592

ל֖וֹ
га

לְשָׁלֽוֹם׃
миром
H7965

A oni svrativši se onamo uđoše u kuću gde beše mladić Levit, u kuću Mišinu, i upitaše ga za zdravlje.

וְשֵׁשׁ־16
А–шест
H8337

מֵא֣וֹת
стотина
H3967

ישׁ אִ֗
људи
H0376

חֲגוּרִים֙
опасаних
H2296

כְּלֵי֣
оружјем
H3627

ם מִלְחַמְתָּ֔
ратним–својим
H4421

ים נִצָּבִ֖
стајаху
H5324

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

עַר הַשָּׁ֑
капије
H8179

ר אֲשֶׁ֖
који–беху

מִבְּנֵי־
од–синова

ן׃ דָֽ
Данових
H1835

A šest stotina ljudi naoružanih od sinova Danovih stadoše pred vratima.

יַּעֲל֞ו17ּ וַֽ
И–изиђоше
H5927

חֲמֵשֶׁ֣ת
петорица
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
људи
H0376

֮ הַהֹלְכִים
који–су–ишли
H1980

לְרַגֵּ֣ל
да–уходе
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶץ֒
земљу
H0776

אוּ בָּ֣
уђоше
H0935

מָּה שָׁ֔
тамо
H8033

לָקְח֗וּ
узеше
H3947

אֶת־
—
H0853

֙ הַפֶּסֶ֙ל
резани–лик
H6456

וְאֶת־
и
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
оплеак
H0646

וְאֶת־
и
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафиме
H8655

וְאֶת־
и
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
ливени–лик

ן וְהַכֹּהֵ֗
а–свештеник
H3548

נִצָּב֙
стајаше
H5324

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

עַר הַשַּׁ֔
капије
H8179

וְשֵׁשׁ־
и–шест
H8337

מֵא֣וֹת
стотина
H3967

ישׁ הָאִ֔
људи
H0376

הֶחָג֖וּר
опасаних
H2296

כְּלֵ֥י
оружјем
H3627

ה׃ הַמִּלְחָמָֽ
ратним
H4421

A pet ljudi što behu išli da uhode zemlju otišavši uđoše i uzeše lik rezan i oplećak i likove i lik liven; a sveštenik 
stajaše na vratima sa šest stotina ljudi naoružanih.

לֶּה18 וְאֵ֗
А–ови
H0428

בָּ֚אוּ
уђоше
H0935

ית בֵּ֣
у–кућу

ה מִיכָ֔
Михину
H4318

֙ וַיִּקְחוּ
и–узеше
H3947

אֶת־
—
H0853

סֶל פֶּ֣
лик
H6459

הָאֵפ֔וֹד
оплеак
H0646

וְאֶת־
и
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафиме
H8655

וְאֶת־
и
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
ливени–лик

וַיֹּ֤אמֶר
и–рече
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

מָ֥ה
шта
H4100

ם אַתֶּ֖
ви

ׂים׃ עֹשִֽ
радите

I oni što uđoše u kuću Mišinu kad uzeše lik rezani, oplećak, likove i lik liveni, sveštenik im reče: Šta radite?
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19֩ וַיֹּאמְרוּ
И–рекоше
H0559

ל֨וֹ
му

שׁ הַחֲרֵ֜
ћути

ׂים־ שִֽ
стави

יָדְךָ֤
руку–своју
H3027

עַל־
на

פִּי֙ךָ֙
уста–своја
H6310

וְלֵךְ֣
и–пођи
H3212

נוּ עִמָּ֔
с–нама

וֶֽהְיֵה־
и–буди
H1961

לָ֖נוּ
нам

לְאָב֣
отац
H0001

וּלְכֹהֵן֑
и–свештеник
H3548

׀הֲט֣וֹב 
је–ли–боље

הֱיוֹתְךָ֣
да–будеш
H1961

ן כֹהֵ֗
свештеник
H3548

לְבֵית֙
кући

אִ֣ישׁ
човека
H0376

ד אֶחָ֔
једног
H0259

א֚וֹ
или

הֱיוֹתְךָ֣
да–будеш
H1961

ן כֹהֵ֔
свештеник
H3548

בֶט לְשֵׁ֥
племену
H7626

וּלְמִשְׁפָּחָ֖ה
и–породици
H4940

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
у–Израељу
H3478

A oni mu rekoše: Ćuti, metni ruku na usta, pa hajde s nama, i budi nam otac i sveštenik. Šta ti je bolje, biti 
sveštenik kući jednog čoveka ili biti sveštenik plemenu i porodici u Izrailju?

וַיִּיטַב20֙
И–би–драго
H3190

לֵב֣
срцу

ן הַכֹּהֵ֔
свештениковом
H3548

וַיִּקַּח֙
и–узе
H3947

אֶת־
—
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
опљеак
H0646

וְאֶת־
и
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафиме
H8655

וְאֶת־
и
H0853

סֶל הַפָּ֑
лик
H6459

א ֹ֖ וַיָּב
и–пође
H0935

רֶב בְּקֶ֥
усред
H7130

ם׃ הָעָֽ
народа

I sveštenik se obradova u srcu, i uze oplećak i likove i lik rezani, i uđe među narod.

וַיִּפְנ֖ו21ּ
И–окренуше–се
H6437

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–одоше
H3212

ימוּ וַיָּשִׂ֨
и–ставие

אֶת־
—
H0853

ף הַטַּ֧
децу
H2945

וְאֶת־
и
H0853

הַמִּקְנֶה֛
стоку
H4735

וְאֶת־
и
H0853

ה הַכְּבוּדָּ֖
драгоцено–сти

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
пред–собом
H6440

I okrenuvši se pođoše pustivši decu i stoku i zaklade napred.

מָּה22 הֵ֥
Кад–се–они
H1992

יקוּ הִרְחִ֖
удалише
H7368

ית מִבֵּ֣
од–куће

מִיכָה֑
Михине
H4318

ים וְהָאֲנָשִׁ֗
људи
H0376

ר אֲשֶׁ֤
који–беху

בַּבָּתִּים֙
у–кућама

אֲשֶׁר֙
који–су

עִם־
око

ית בֵּ֣
куће

ה מִיכָ֔
Михине
H4318

זְעֲק֔וּ נִֽ
сазваше–се
H2199

יקוּ וַיַּדְבִּ֖
и–стигое
H1692

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי־
синове

ן׃ דָֽ
Данове
H1835

A kad behu daleko od kuće Mišine, onda ljudi koji življahu u kućama blizu kuće Mišine skupiše se i pođoše u 
poteru za sinovima Danovim.

23֙ יִּקְרְאוּ וַֽ
И–позвае
H7121

אֶל־
—
H0413

בְּנֵי־
синове

ן דָ֔
Данове
H1835

בּוּ וַיַּסֵּ֖
и–ови–се–окренуше
H5437

פְּנֵיהֶם֑
лицем–својим
H6440

וַיֹּאמְר֣וּ
и–рекоше
H0559

ה לְמִיכָ֔
Михи
H4318

מַה־
шта
H4100

לְּךָ֖
ти–је

י כִּ֥
те

קְתָּ׃ נִזְעָֽ
си–се–скупио
H2199

I vikaše za sinovima Danovim, a oni obazrevši se rekoše Miši: Šta ti je, te si skupio tolike ljude?

אמֶר24 וַיֹּ֡
И–рече
H0559

אֶת־
—
H0853

֩ אֱלֹהַי
богове–моје
H0430

אֲשֶׁר־
које

יתִי עָשִׂ֨
сам–начинио

ם לְקַחְתֶּ֧
узели–сте
H3947

אֶת־ וְֽ
и
H0853

הַכֹּהֵ֛ן
свештеника
H3548

וַתֵּלְכ֖וּ
и–отишли–сте
H3212

וּמַה־
и–шта
H4100

י לִּ֣
ми

ע֑וֹד
још
H5750

וּמַה־
и–шта
H4100

זֶּ֛ה
је–то
H2088

תֹּאמְר֥וּ
да–ми–говорите
H0559

אֵלַ֖י
мени
H0413

מַה־
шта
H4100

ךְ׃ לָּֽ
ти–је
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A on reče: Uzeli ste moje bogove koje sam načinio, i sveštenika, pa otidoste. Šta još imam? Pa još kažete: Šta ti je?

וַיֹּאמְר֤ו25ּ
И–рекоше
H0559

֙ אֵלָיו
му
H0413

בְּנֵי־
синови

ן דָ֔
Данови
H1835

אַל־
не
H0408

ע תַּשְׁמַ֥
дај–да–се–чује
H8085

קוֹלְךָ֖
глас–твој

נוּ עִמָּ֑
међу–нама

ן־ פֶּֽ
да–не
H6435

יִפְגְּע֣וּ
ударе
H6293

ם בָכֶ֗
на–вас

אֲנָשִׁים֙
људи
H0376

מָרֵ֣י
огоречене
H4751

פֶשׁ נֶ֔
душе
H5315

ה וְאָסַפְתָּ֥
и–изгубићеш
H0622

נַפְשְׁךָ֖
живот–свој
H5315

וְנֶפֶ֥שׁ
и–живот
H5315

ךָ׃ בֵּיתֶֽ
дома–свог

A sinovi Danovi rekoše mu: Nemoj da ti se čuje glas za nama, da ne bi udarili na vas ljudi gnevni, te ćeš izgubiti 
dušu svoju i dušu doma svog.

וַיֵּלְכ֥ו26ּ
И–одоше
H3212

בְנֵי־
синови

ן דָ֖
Данови
H1835

ם לְדַרְכָּ֑
путем–својим
H1870

וַיַּ֣רְא
и–виде
H7200

ה מִיכָ֗
Миха
H4318

כִּי־
да–су

ים חֲזָקִ֥
јачи
H2389

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

נּוּ מִמֶּ֔
од–њега

וַיִּ֖פֶן
и–окрену–се
H6437

וַיָּ֥שָׁב
и–врати–се
H7725

אֶל־
у
H0413

בֵּיתֽוֹ׃
кућу–своју

I sinovi Danovi otidoše svojim putem, a Miha, videći da su jači od njega vrati se i otide kući svojoj.

מָּה27 וְהֵ֨
А–они
H1992

לָקְח֜וּ
узеше
H3947

אֵ֧ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
што

ה עָשָׂ֣
начини

ה מִיכָ֗
Миха
H4318

אֶת־ וְֽ
и
H0853

֮ הַכֹּהֵן
свештеника
H3548

ר אֲשֶׁ֣
који

הָיָה־
бејаше
H1961

֒ לוֹ
му

אוּ וַיָּבֹ֣
и–дођоше
H0935

עַל־
на

יִשׁ לַ֗
Лаис

עַל־
на

עַם֙
народ

ט שֹׁקֵ֣
миран
H8252

חַ וּבֹטֵ֔
и–безбррижан
H0982

וַיַּכּ֥וּ
и–побише
H5221

ם אוֹתָ֖
их
H0853

לְפִי־
оштрицом
H6310

חָרֶ֑ב
мача
H2719

וְאֶת־
и
H0853

יר הָעִ֖
град

שָׂרְפ֥וּ
спалише
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
огњем
H0784

I oni uzevši šta beše načinio Miha, i sveštenika, kog imaše, dođoše u Lais k narodu mirnom i bezbrižnom; pa ih 
isekoše oštrim mačem, a grad upališe ognjem.

ין28 וְאֵ֨
И–не–бејаше
H0369

יל מַצִּ֜
избавитеља
H5337

י כִּ֧
јер

חוֹקָה־ רְֽ
далеко–бејаше
H7350

יא הִ֣
он
H1931

מִצִּיד֗וֹן
од–Сидона
H6721

וְדָבָ֤ר
и–посла
H1697

אֵין־
немаху–никакав
H0369

לָהֶם֙
им

עִם־
с

ם אָדָ֔
човеком
H0120

יא וְהִ֕
а–он–бејаше
H1931

בָּעֵ֖מֶק
у–долини
H6010

ר אֲשֶׁ֣
која–је

לְבֵית־רְח֑וֹב
код–Вет–Реова
H1050

וַיִּבְנ֥וּ
и–саградише
H1129

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
град

וַיֵּ֥שְׁבוּ
и–населише–се
H3427

הּ׃ בָֽ
у–њему

I ne beše nikoga da ih izbavi; jer behu daleko od Sidona i ne imahu ništa ni s kim; a grad beše u dolini koja je kod 
Vet-Reova. Posle sazidaše grad i naseliše se u njemu.

וַיִּקְרְא֤ו29ּ
И–назваше
H7121

שֵׁם־
име
H8034

הָעִיר֙
граду

ן דָּ֔
Дан
H1835

בְּשֵׁם֙
по–имену
H8034

ן דָּ֣
Дана
H1835

ם אֲבִיהֶ֔
оца–свог
H0001

ר אֲשֶׁ֥
који

ד יוּלַּ֖
се–роди
H3205

לְיִשְׂרָאֵל֑
Израељу
H3478

וְאוּלָם֛
међутим
H0199

לַ֥יִשׁ
Лаис

שֵׁם־
бејаше–име
H8034

יר הָעִ֖
граду

לָרִאשֹׁנָֽה׃
раније
H7223

I nazvaše grad Dan po imenu Dana oca svog, koji se rodi Izrailju; a pre se grad zvaše Lais.
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ימו30ּ וַיָּקִ֧
И–подигое

לָהֶ֛ם
себи

בְּנֵי־
синови

ן דָ֖
Данови
H1835

אֶת־
—
H0853

סֶל הַפָּ֑
лик
H6459

יהוֹנָתָן וִ֠
и–Јонатан
H3129

בֶּן־
син

ם גֵּרְשֹׁ֨
Гирсомов
H1647

בֶּן־
син

ה מְנַ  שֶּׁ֜
Манасијин
H4519

ה֣וּא
он
H1931

יו וּבָנָ֗
и–синови–његови

הָי֤וּ
беху
H1961

כֹהֲנִים֙
свештеници
H3548

בֶט לְשֵׁ֣
племену
H7626

י הַדָּנִ֔
Дановом
H1839

עַד־
до
H5704

י֖וֹם
дана
H3117

גְּל֥וֹת
ропства
H1540

רֶץ׃ הָאָֽ
земље
H0776

I sinovi Danovi namestiše sebi onaj lik rezani; a Jonatan sin Girsona Manasijinog i sinovi njegovi behu sveštenici 
plemenu Danovom dokle se god ne iseli iz zemlje.

ימו31ּ וַיָּשִׂ֣
И–поставише

ם לָהֶ֔
себи

אֶת־
—
H0853

סֶל פֶּ֥
лик
H6459

מִיכָ֖ה
Михин
H4318

ר אֲשֶׁ֣
који

ה עָשָׂ֑
начини

כָּל־
све
H3605

יְמֵ֛י
дане
H3117

הֱי֥וֹת
док–бејаше
H1961

בֵּית־
дом

ים הָאֱלֹהִ֖
Божији
H0430

בְּשִׁלֹֽה׃
у–Силому
H7887

פ
(одељак)

I namešten im stajaše onaj lik rezani, koji načini Miha, za sve vreme dokle dom Božji beše u Silomu.
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